
V 

(Oznamy) 

SÚDNE KONANIA 

SÚDNY DVOR 

Rozsudok Súdneho dvora (tretia komora) z 31. januára 
2013 (návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý 
podal Dublin Metropolitan District Court — Írsko) — 

Denise McDonagh/Ryanair Ltd 

(Vec C-12/11) ( 1 ) 

[Letecká doprava — Nariadenie (ES) č. 261/2004 — Pojem 
„mimoriadne okolnosti“ — Povinnosť poskytnúť pomoc cestu­
júcim v prípade zrušenia letu z dôvodu „mimoriadnych okol­
ností“ — Sopečná erupcia spôsobujúca uzatvorenie vzdušného 

priestoru — Erupcia islandskej sopky Eyjafjallajökull] 

(2013/C 86/02) 

Jazyk konania: angličtina 

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál­
neho konania 

Dublin Metropolitan District Court 

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom 

Žalobkyňa: Denise McDonagh 

Žalovaná: Ryanair Ltd 

Predmet veci 

Návrh na začatie prejudiciálneho konania — Dublin Metropo­
litan District Court — Výklad a platnosť článkov 5 a 9 naria­
denia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 261/2004 z 11. 
februára 2004, ktorým sa ustanovujú spoločné pravidlá systému 
náhrad a pomoci cestujúcim pri odmietnutí nástupu do lietadla, 
v prípade zrušenia alebo veľkého meškania letov a ktorým sa 
zrušuje nariadenie (EHS) č. 295/91 (Ú. v. EÚ L 46, s. 1; Mim. 
vyd. 07/008, s. 10) — Pojem „mimoriadne okolnosti“ v zmysle 
nariadenia — Pôsobnosť — Zrušenie letu z dôvodu uzatvorenia 
európskeho vzdušného priestoru spôsobeného erupciou island­
skej sopky Eyjafjallajökull 

Výrok rozsudku 

1. Článok 5 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
261/2004 z 11. februára 2004, ktorým sa ustanovujú spoločné 
pravidlá systému náhrad a pomoci cestujúcim pri odmietnutí 
nástupu do lietadla, v prípade zrušenia alebo veľkého meškania 
letov a ktorým sa zrušuje nariadenie (EHS) č. 295/91, sa má 
vykladať v tom zmysle, že také okolnosti, ako je aj uzatvorenie 
časti európskeho vzdušného priestoru po erupcii sopky Eyjafjallajö­

kull, predstavujú „mimoriadne okolnosti“ v zmysle tohto nariade­
nia, ktoré nezbavujú leteckých dopravcov povinnosti poskytnúť 
starostlivosť stanovenú v článku 5 ods. 1 písm. b) a článku 9 
nariadenia č. 261/2004. 

2. Článok 5 ods. 1 písm. b) a článok 9 nariadenia č. 261/2004 sa 
majú vykladať v tom zmysle, že v prípade zrušenia letu z dôvodu 
„mimoriadnych okolností“, ktorých dĺžka trvania je taká ako vo 
veci samej, povinnosť poskytnúť starostlivosť cestujúcim v leteckej 
doprave upravená v týchto ustanoveniach musí byť splnená bez 
toho, aby to malo dosah na platnosť uvedených ustanovení. 

Cestujúci v leteckej doprave však môže získať ako náhradu za to, že 
letecký dopravca nedodržal svoju povinnosť poskytnúť starostlivosť 
uvedenú v článku 5 ods. 1 písm. b) a článku 9 nariadenia č. 
261/2004, len vrátenie súm, ktoré sú vzhľadom na vlastné okol­
nosti každého prípadu nutné, vhodné a primerané na účely nápravy 
zlyhania leteckého dopravcu, ktorý neposkytol starostlivosť uvede­
nému cestujúcemu, čo prináleží posúdiť vnútroštátnemu súdu. 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 80, 12.3.2011. 

Rozsudok Súdneho dvora (tretia komora) z 31. januára 
2013 (návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý 
podal Grondwettelijk Hof — Belgicko) — Belgische 

Petroleum Unie VZW a i./Belgische Staat 

(Vec C-26/11) ( 1 ) 

(Smernica 98/70/ES — Kvalita benzínu a naftových palív — 
Články 3 až 5 — Environmentálne špecifikácie palív — Smer­
nica 98/34/ES — Postup pri informovaní v oblasti technic­
kých noriem a predpisov a pravidiel vzťahujúcich sa na služby 
poskytované informačnou spoločnosťou — Články 1 a 8 — 
Pojem „technický predpis“ — Povinnosť oznámiť návrhy tech­
nických predpisov — Vnútroštátna právna úprava stanovu­
júca ropným spoločnostiam, ktoré uvádzajú na trh benzín 
a/alebo naftové palivá, povinnosť uviesť na trh počas toho 

istého kalendárneho roka aj určité množstvo biopalív) 

(2013/C 86/03) 

Jazyk konania: holandčina 

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál­
neho konania 

Grondwettelijk Hof
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Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom 

Žalobkyne: Belgische Petroleum Unie VZW, Continental Tanking 
Company NV, Belgische Olie Maatschappij NV, Octa NV, Van 
Der Sluijs Group Belgium NV, Belgomazout Liège NV, Martens 
Energie NV, Transcor Oil Services NV, Mabanaft BV, Belgomine 
NV, Van Raak Distributie NV, Bouts NV, Gabriels & Co NV, 
Joassin René NV, Orion Trading Group NV, Petrus NV, Argosoil 
Belgium NV 

Žalovaný: Belgische Staat 

za účasti: Belgian Bioethanol Association VZW, Belgian Biodiesel 
Board VZW 

Predmet veci 

Návrh na začatie prejudiciálneho konania — Grondwettelijk Hof 
— Výklad článku 4 ods. 3 ZEÚ, článku 26 ods. 2 ZFEÚ a 
článkov 28 ZFEÚ, 34 ZFEÚ, 35 ZFEÚ a 36 ZFEÚ, článkov 3, 
4 a 5 smernice Európskeho parlamentu a Rady 98/70/ES z 13. 
októbra 1998 týkajúcej sa kvality benzínu a naftových palív, 
ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 93/12/ES (Ú. v. ES 
L 350, s. 58; Mim. vyd. 13/023, s. 182), a článku 8 smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 98/34/ES z 22. júna 1998, 
ktorou sa stanovuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti 
technických noriem a predpisov, ako aj pravidiel vzťahujúcich sa 
na služby informačnej spoločnosti (Ú. v. ES L 204, s. 37; Mim. 
vyd. 13/020, s. 337) — Vnútroštátna právna úprava ukladajúca 
ropným spoločnostiam, ktoré dodávajú na spotrebu palivo, 
povinnosť dodať počas toho istého kalendárneho roka na 
spotrebu aj určité množstvo čistého bioetanolu alebo bioetanolu 
v podobe bio-ETBE a metylesterov mastných kyselín (MERO) 

Výrok rozsudku 

1. Články 3 až 5 smernice Európskeho parlamentu a Rady 
98/70/ES z 13. októbra 1998 týkajúcej sa kvality benzínu a 
naftových palív, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 
93/12/E[H]S, zmenenej a doplnenej smernicou Európskeho parla­
mentu a Rady 2009/30/ES z 23. apríla 2009, sa majú vykladať 
v tom zmysle, že nebránia takej vnútroštátnej právnej úprave, o 
akú ide v konaní vo veci samej, ktorá v súlade s cieľom podpory 
používania biopalív v doprave, stanoveným pre členské štáty smer­
nicami Európskeho parlamentu a Rady… 2003/30/ES z 8. mája 
2003 o podpore používania biopalív alebo iných obnoviteľných 
palív v doprave, 2009/28/ES z 23. apríla 2009 o podpore 
využívania energie z obnoviteľných zdrojov energie a o zmene a 
doplnení a následnom zrušení smerníc 2001/77/ES a 
2003/30/ES, a 2009/30, ukladá ropným spoločnostiam, ktoré 
uvádzajú na trh benzín a/alebo naftové palivá, povinnosť uviesť na 
trh počas toho istého kalendárneho roka aj určité množstvo 
biopalív prostredníctvom zmiešania s týmito produktmi, pokiaľ je 
toto množstvo vypočítané na základe percentuálnych podielov z 
celkového množstva uvedených produktov, ktoré dodávajú na trh 
počas roka, a pokiaľ sú tieto percentuálne podiely v súlade s 
hornými hranicami stanovenými v smernici 98/70, zmenenej a 
doplnenej smernicou 2009/30. 

2. Článok 8 smernice Európskeho parlamentu a Rady 98/34/ES z 
22. júna 1998, ktorou sa stanovuje postup pri poskytovaní infor­
mácií v oblasti technických noriem a predpisov, ako aj pravidiel 
vzťahujúcich sa na služby informačnej spoločnosti, zmenenej a 
doplnenej smernicou Európskeho parlamentu a Rady 98/48/ES 
z 20. júla 1998, v spojení s článkom 10 ods. 1 poslednou 

zarážkou uvedenej smernice sa má vykladať v tom zmysle, že 
nestanovuje povinnosť oznámiť návrh vnútroštátnej právnej úpravy 
ukladajúcej ropným spoločnostiam, ktoré uvádzajú na trh benzín 
a/alebo naftové palivá, povinnosť uviesť na trh počas toho istého 
kalendárneho roka určité množstvo biopalív, pokiaľ bol tento návrh 
po jeho oznámení na základe uvedeného článku 8 ods. 1 prvého 
pododseku zmenený a doplnený na účely zohľadnenia pripomienok 
Komisie týkajúcich sa tohto návrhu a takto zmenený a doplnený 
návrh bol Komisii následne oznámený. 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 113, 9.4.2011. 

Rozsudok Súdneho dvora (druhá komora) z 31. januára 
2013 (návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý 
podal High Court of Ireland — Írsko) — H.I.D., 
B.A./Refugee Applications Commissioner, Refugee Appeals 
Tribunal, Minister for Justice, Equality and Law Reform, 

Írsko, Attorney General 

(Vec C-175/11) ( 1 ) 

(Návrh na začatie prejudiciálneho konania — Spoločný 
európsky azylový systém — Žiadosť štátneho príslušníka 
tretej krajiny o získanie postavenia utečenca — Smernica 
2005/85/ES — Článok 23 — Možnosť využiť prednostné 
spracovanie žiadostí o azyl — Vnútroštátne konanie s pred­
nostným posúdením žiadostí podaných osobami, ktoré patria 
do určitej kategórie definovanej na základe kritéria štátnej 
príslušnosti alebo krajiny pôvodu — Právo na účinné súdne 
preskúmanie — Článok 39 uvedenej smernice — Pojem 

„súdny orgán“ v zmysle tohto článku) 

(2013/C 86/04) 

Jazyk konania: angličtina 

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál­
neho konania 

High Court of Ireland 

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom 

Žalobcovia: H.I.D., B.A. 

Žalovaní: Refugee Applications Commissioner, Refugee Appeals 
Tribunal, Minister for Justice, Equality and Law Reform, Írsko, 
Attorney General 

Predmet veci 

Návrh na začatie prejudiciálneho konania — High Court of 
Ireland — Výklad článkov 23 a 39 smernice Rady 2005/85/ES 
z 1. decembra 2005 o minimálnych štandardoch pre konanie v 
členských štátoch o priznávaní a odnímaní postavenia utečenca 
(Ú. v. EÚ L 326, s. 13) — Žiadosť štátneho príslušníka tretej 
krajiny o priznanie postavenia utečenca — Súlad vnútroštát­
neho konania, ktoré stanovuje uplatnenie zrýchleného alebo
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